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В последние годы в мировой фольклористике заметно оживился интерес к сравнительному изучению фольклора. В сферу исследований попадают не только жанровый и сюжетный состав национальных репертуаров, но и их поэтический язык (в особенности не спонтанные, а урегулированные участки текста, именуемые формулами, топосами, loci communes). Причина такого устойчивого интереса к ним состоит в том, что языковые стереотипы являются культурно-маркированными единицами текста, отражающими особенности национального менталитета и содержащими важную этнокультурную информацию. Лингвострановедческий ракурс их изучения предполагает расслоение поэтического языка на универсальный (интернациональный) и специфический (национальный) слои с последующим выяснением контекстов, их формирующих. 

По позиции в тексте традиционные сказочные формулы делятся на инициальные,  финальные и медиальные. Если первые два типа, образуя рамочную конструкцию сказки, не связаны с конкретными сюжетами, т.е. носят универсальный характер и в первую очередь  маркируют жанровый статус текста, то медиальные формулы характеризуют различные компоненты художественного мира – персонажей, предметные реалии, хронотоп, события. 

Среди медиальных формул особое место занимают формулы красоты, отражающие народные представления не только о красоте как таковой, но также и о доброте и нравственных ценностях. Причина такого устойчивого ассоциативного ряда в том, что в сказке этическое и эстетическое взаимоувязаны, взаимовыводимы: главные положительные герои должны быть прекрасными (а их противники безобразными). В ряде сюжетов для усиления «детективной» интриги они могут до поры до времени сознательно скрывать свой истинный облик под неприглядной внешностью. Сказочник обычно прибегает к мотиву оборотничества (трансфигурации, по В.Я. Проппу): «Дурак в левое ушко влез — напился-наелся; в правое влез — в цветное платье нарядился и сделался такой молодец — ни вздумать, ни взгадать, ни пером написать» [Афанасьев № 182]; «Бахтияр превратился в красивого юношу» [Ахундов: с.111].

В русских волшебных сказках одним из наиболее востребованных способов характеристики красоты персонажа можно считать антропонимикон, в котором именам придается соответствующее прозвище – прекрасная, красота/краса, ср.: Василиса Прекрасная  [Афанасьев № 104], Настасья Прекрасная [Афанасьев № 155] и др. Нередко в имени указывается на необыкновенную красоту волос/косы царевны: Василиса золотая коса, непокрытая краса [Афанасьев № 158]. Общеизвестно, что у многих народов длинные, густые волосы считались средоточием жизненных сил человека, а золотой их цвет у сказочных героинь изобличал их принадлежность к иному – волшебному – миру [Славянские древности 1995: с. 420-424].

Красота героев азербайджанских сказок реже характеризуется посредством имени. Например, Гарагаш, Плешивый. В азербайджанских сказках красавицы часто сравниваются с Зулейхой, а образ Иосифа Прекрасного (Юсуф) служит эталоном мужской красоты: «…прекрасная девушка, подобная четырнадцатидневной луне. Своей нежностью она напоминала лепестки ночной фиалки, а красотой соперничала с Зулейхой» [Ахундов: с. 162]. 

В азербайджанских сказках мы встречаем подробные портретные характеристики: «…такая красавица, что всякий, кто хоть раз взглянул на нее, лишался ума-разума. Каждая коса у нее − как кисть винограда; лицо – точно луна, рассеивающая мрак; брови казались начерченными пером создателя; ресницы – будто вылетевшие из лука стрелы; нос – индийский орешек; щеки такие, будто на них плеснули полную чашу крови; губы – сахар; грудь белая, как мрамор. Это была газель, с тонкой талией, высокая ростом и статная» [Ахундов: с. 64]. 

Русские же сказочники при описании совершенной красоты обычно используют формулу, утверждающую свое бессилие в ее передаче: «Среди леса поляна, на поляне огонь горит, в огне дéвица сидит, да такая красавица, что ни вздумать, ни взгадать, только в сказке сказать» [Афанасьев № 191].

В русских и в особенности в азербайджанских сказках красота персонажа может быть передана и косвенным образом: путем описания ее воздействия на окружающих («Засмотрелся добрый молодец на ее красоту неописанную и, забывая, что смерть за плечами, сладко поцеловал ее» [Афанасьев № 185]; «…такая красавица, что всякий, кто хоть раз взглянул на нее, лишался ума-разума» [Ахундов, с. 64]). Подобные реакции – следствие того, что земная красота не просто сравнивается в сказках с небесной, но характеризуется как превосходящая ее: «…кто найдет ему невесту краснее солнца, яснее месяца и белее снегу, того наградит он несметным богатством» [Афанасьев № 199]; «Bunun bir qızı oldu ki, bəeyni misli pəri, aya deyər, sən çıxma, mən çıxım, günə deyər, sən çıxma, mən çıxım. Bu elə bir qızıdı ki, allah- taala xoş gündə, xoş saatda yaratmışdı. – У него родилась дочь, подобная пери. Луне говорит: “Ты не выходи, я выйду”. Солнцу говорит: “Ты не выходи, я выйду”. Эту красавицу Аллах сотворил в добрый день и в добрый час» [Искендерова 2014].
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